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t o s o ' . E n l a p . 4 1 , " r e p i t i e n d o l a frase u s a d a a l d e s c r i b i r P l u t o " s i g n i f i c a 

' a l d e s c r i b i r a P l u t ó n . F u c i l l a se r e f e r í a a " t h e e s t á t e o f t h e d u k e a n d 

d u c h e s s " ( e l p a l a c i o d e l o s D u q u e s , e n e l Q u i j o t e ) y a " t h e i r r e t a i n e r s " 

( e l s é q u i t o d e l o s D u q u e s ) : e l t r a d u c t o r e s c r i b e , a l a b u e n a d e D i o s , " l a 

h e r e d a d d e l d u q u e y l a d u q u e s a " y " s u s p a r t i d a r i o s " ( p p . 1 8 y 2 0 ) . . .* 

R e c o r d a n d o u n a s p a l a b r a s d e A M A D O A L O N S O a c e r c a d e l a n e j o 3 0 

d e l a R F E - N R F H , 2 ( 1 9 4 8 ) , p . 2 8 3 - , y s i n q u e esto s i g n i f i q u e u n 

r e p r o c h e p a r a e l p r o f e s o r F u c i l l a , d e b e m o s d e p l o r a r q u e , " e n s e r i e c o n 

los Orígenes d e l español d e M e n é n d e z P e l a y o y e l P e n s a m i e n t o d e C e r 

v a n t e s d e A m é r i c o C a s t r o " , e l I n s t i t u t o " M i g u e l d e C e r v a n t e s " h a y a 

p u b l i c a d o u n l i b r o e s c r i t o e n s e m e j a n t e j e r i g o n z a . 

A N T O N I O A L A T O R R E 

E l Colegio de México. 

L O P E D E V E G A , E l príncipe despeñado. A c r i t i c a l a n d a n n o t a t e d e d i t i o n 

o f t h e a u t o g r a p h m a n u s c r i p t b y H e n r y W . H O G E . I n d i a n a U n i v e r s i t y 

P r e s s , B l o o m i n g t o n , I n d i a n a , 1 9 5 5 ; 1 8 8 p p . 

L o p e d e V e g a firmó s u a u t ó g r a f o d e E l príncipe despeñado e n M a 

d r i d , e l 2 7 d e n o v i e m b r e d e 1 6 0 2 1 . C o m o t a n t a s o t r a s c o m e d i a s suyas , 

é s t a se h a p u b l i c a d o e n v a r i a s e d i c i o n e s d e s a l i ñ a d a s y l l e n a s d e e r r o r e s . 

N o es r a r o q u e L o p e h a y a p a s a d o s i e m p r e p o r e s c r i t o r d e s c u i d a d o . S u s 

e d i t o r e s h a n c r e í d o q u e l o s t e x t o s d e l a s P a r t e s e r a n l o s a u t é n t i c o s 

- M e n é n d e z P e l a y o , p o r e j e m p l o , l o s t e n í a p o r v e r s i o n e s r e v i s a d a s d e los 

a u t ó g r a f o s - , c u a n d o l a v e r d a d es q u e e s t á n i n v a r i a b l e m e n t e c o r r o m p i 

d o s , e n m a y o r o m e n o r m e d i d a . P o r d e s g r a c i a , l o s v e i n t i o c h o v o l ú m e n e s 

d e l a s e d i c i o n e s a c a d é m i c a s n o h a n c o n t r i b u i d o m u c h o a c o r r e g i r t a n 

d e s f a v o r a b l e o p i n i ó n . S ó l o e l e s c r ú p u l o c o n q u e H o g e y o t r o s antes d e 

é l h a n r e p r o d u c i d o l o s m a n u s c r i t o s o r i g i n a l e s n o s p e r m i t e a h o r a v e r q u e 

L o p e , e n r e a l i d a d , c o m e t i ó p o q u í s i m o s e r r o r e s . 

E l a u t ó g r a f o d e l P r i n c i p e despeñado d a a c o n o c e r t a m b i é n , h a s t a 

e n sus m í n i m o s d e t a l l e s , e l p r o c e s o d e c o m p o s i c i ó n d e l a o b r a y las 

r e v i s i o n e s o c o r r e c c i o n e s a q u e l a s o m e t i ó e l p o e t a , y m u e s t r a los versos 

q u e f u e r o n t a c h a d o s p o r o t r a m a n o ( s i n d u d a l a d e a l g ú n " a u t o r " d e 

c o m e d i a s ) . L a s m u c h a s v a r i a n t e s d e l t e x t o i m p r e s o e n l a s d o s e d i c i o n e s 

d e l a Séptima p a r t e ( M a d r i d y B a r c e l o n a , 1 6 1 7 ) p a r e c e n p r o b a r q u e 

és te n o se b a s ó e n e l m s . , s i n o e n u n a c o p i a h e c h a p a r a l a r e p r e s e n t a 

c i ó n . A d e m á s d e esas v a r i a n t e s , r e g i s t r a H o g e l a s d e l a s u e l t a c o n s e r v a 

d a e n l a B i b l i o t e c a d e P a r m a , a u n q u e n o a b a s e d e l o r i g i n a l , s i n o d e l a 

i n c o m p l e t a l i s t a o f r e c i d a p o r R e s t o r i e n s u r e s e ñ a d e l t. 8 d e A c a d ; 

4 Algunas otras cosillas: " l a " A m i n t a de Tasso (pp. 27-28), " l a " L a g r i m e d i S a n 
P i e t r o (137), " e l " Z e i t s c h r i f t (138), " l a " M e t a m o r p h o s e n de Ovidio (120; también 
"las M e t a m o r p h o s e o n " , 28, y "sus M e t a m o r p h o s e n " , 118); " e l " H e c a t o m m i t h i alterna 
con "los" H e c a t o m m i t h i (170 s s . ) , y e l d e c a ' la década'' alterna con l a d e c a ( i b i d . ) . 
Prescindo de miserias como "Es de r e l e v a r que. . ." (22), h a c e r p a r t e d e (163), " inc i 
dente u n t a n t o c u a n t o velado" (71), r e g r e s a r s e (13), o a c e r b o en vez de a c e r v o (38, 
44, 203). 

1 E l manuscrito se conserva en la R e a l Academia Española. Vale la pena señalar 
que la edición que reseñamos se ha hecho sobre una fotocopia. 
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R e s t o r i , p o r c i e r t o , p e n s a b a q u e l a e d i c i ó n a c a d é m i c a e r a fiel r e p r o 

d u c c i ó n d e l m s , y as í c o n c l u í a q u e " t a l o r a l ' a u t o g r a f o h a e v i d e n t i e r r o r i 

c h e l a s t a m p a n o n h a " ( Z R P h , 2 6 , p . 5 0 7 ) . D e h e c h o , l o s e r r o r e s d e 

A c a d ( q u e p u e d e n v e r s e e n l a s v a r i a n t e s d e l a e d . q u e r e s e ñ a m o s ) s o n 

a veces d e t a l n a t u r a l e z a , q u e H o g e d e d u c e - c o m o R e i c h e n b e r g e r a 

p r o p ó s i t o d e l P i a d o s o aragonés- q u e M e n é n d e z P e l a y o n o i n t e r v i n o p e r 

s o n a l m e n t e e n l a t r a n s c r i p c i ó n d e l m s . 

E n l o r e f e r e n t e a l t e x t o , e l e d i t o r h a r e a l i z a d o u n a l a b o r m u y e n c o 

m i a b a . L a b r e v e I n t r o d u c c i ó n ( 1 4 p p . ) d a n o t i c i a s u f i c i e n t e d e l m s . 

- d e s c r i p c i ó n , h i s t o r i a , o r t o g r a f í a , p r o s o d i a : 3 - , y d e las e d i c i o n e s , l a s 

f u e n t e s y l a v e r s i f i c a c i ó n . S ó l o e c h a m o s d e m e n o s u n a v a l o r a c i ó n c r í t i c a 

d e l a o b r a , q u e t i e n e v a r i o s h e r m o s o s pasa jes l í r i c o s , a u n q u e c i e r t a m e n t e 

n o es d e las m e j o r e s d e L o p e ( e l e x c e s i v o e s p a c i o d e d i c a d o a l o s a m o r e s 

d e los d o s v i l l a n o s y l a v i l l a n a h a c e d e s m e r e c e r e l a s u n t o p r i n c i p a l ; 

a d e m á s , f a l t a h u m o r , y n o h a y g r a c i o s o ) . 

E l n ú c l e o d r a m á t i c o d e l Príncipe despeñado es l a m u e r t e d e l r e y 

S a n c h o d e N a v a r r a e n P e ñ a l é n , e l a ñ o 1 0 7 6 , s u c e s o r e f e r i d o e n v a r i a s 

c r ó n i c a s . A las tres f u e n t e s p r o p u e s t a s p o r M e n é n d e z P e l a y o , H o g e 

a ñ a d e a h o r a l a Crónica d e l o s r e y e s d e N a v a r r a d e J u a n d e J a s o ( ú n i c a 

q u e t r a e c i e r t o s d e t a l l e s a p r o v e c h a d o s p o r L o p e ) , y s e ñ a l a a s i m i s m o 

v a r i a s r e m i n i s c e n c i a s d e l r o m a n c e " P o r l o s m á s espesos m o n t e s " . * 

L a s n o t a s , u n a b i b l i o g r a f í a y u n í n d i c e d e c o m e d i a s c i t a d a s y o t r o 

d e v o c e s c o m e n t a d a s c o m p l e t a n l a e d i c i ó n . A l g u n a s n o t a s n o s o n sat is

f a c t o r i a s , s e g ú n p o d r á v e r s e p o r l a s o b s e r v a c i o n e s q u e s i g u e n . 

28. P i e d a d como a n t ó n i m o de i r a ( " - H a b l a s c o n i r a . / - A n t e s h a b l o c o n 

p i e d a d " ) p u e d e expl icarse a base d e l D i c e . A u t . , s. v. p i a d o s o : " s igni f i ca tam

b i é n r a z o n a b l e o m o d e r a d o " . 

2oa. B i e n q u i s t o y m a l q u i s t o , observa H o g e , "seem at t imes to have lost 

t h e i r basic m e a n i n g i n L o p e " ; p e r o n o d ice si es eso l o que o c u r r e aquí . 

- E n varias ocasiones, el respeto a l autógrafo parece excesivo. E n el v. 1028 supri
me Hoge la -s de e l l a s , explicando que la lección e l l a es "mucho mejor" (no sólo 
eso, sino la única lección posible: e l l a s es u n error mecánico, debido al l a s que va 
a continuación). Pero otras veces no se atreve a corregir errores igualmente evi
dentes: no sólo transcribe " ¡ H a , traydor! ¿Tocas tus trazas? / Son engaños aparen
tes" (443-444) en vez de " . . .To[d]as tus trazas / son. . . " , sino que se esfuerza en 
explicar ese disparate. O t r o error es " Y o pensé" (2897) por " N o pensé". E n varios 
casos, L o p e vendría a resultar culpable de errores de versificación, lo cual parece 
demasiado. Si efectivamente fue él quien tachó M a s en " M a s es parte el jüez, y está 
ofendida" (v. 732), lo hizo por simple inadvertencia, pues sin esa sílaba el endecasí
labo queda cojo. E n cambio, es largo "Aquí uiue conmigo con ese traje" (2786): 
A c a d imprime " e n ese traje", variante no registrada por Hoge, lo que hace pensar 
que " c o n ese traje" es errata. Sobra también una sílaba en " Y assí por m u i cierto 
tendrás" (727); gracias a las pistas que el editor ofrece en nota, deducimos que Lope 
escribió primero " Y por m u i cierto tendrás" y luego corrigió " Y assí por cierto ten
drás". También es de 9 sílabas "niño mío, y [no me temáys]" (2886); el editor ob
serva: " T h e final three words lost i n the lower m a r g i n " (del ms.): en ese caso, bueno 
está reconstruir, pero sin achacarle a L o p e u n error de métrica. Finalmente, falta 
una sílaba en "y en tus plantas se d o r a n " (2599): Hoge no registra la lección de 
A c a d , que es "y c o n tus plantas. . ." 

3 E l título "Prosody" parece u n tanto excesivo aplicado a las ocho líneas en que 
se recogen los casos que hay de asimilación y metátesis ( g o z a l l a , m o s t r a l d e . . . ) . 

* Cf. el estudio del mismo H O G E , "Notes on the sources and the autograph ma¬
nuscript of Lope de Vega's E l p r i n c i p e despeñado", P M L A , 65 (1950), 824-840. 
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251. E n u n a edic ión c o m o l a presente resul ta extraño c i tar e l A r t e n u e v o 

p o r u n a traducción inglesa. 

350. N o parece adecuado t r a d u c i r [ h ] e c h o s p o r ' l i v i n g ' . Basta pensar en 

expresiones corr ientes c o m o h e c h o y d e r e c h o , h o m b r e h e c h o , etc. P o r l o demás, 

e l sent ido es clarísimo: S a n c h o contrasta los b a s a l t o s t a n e c h o s c o n e l h i j o 

a ú n n o n a c i d o de l a r e i n a . 

411. ¡Rey d e entrañas, c o n g o b i e r n o ! E l sent ido es también transparente: 

' ¡ R e i n a r u n rey n o n a c i d o a ú n ! ' 

595 ss. D a n t e o , a n o s a b e r y o / q u e l o e r a s , c o n o c i e r a / t u n o m b r e e n t u 

l e n g u a f i e r a . E s inút i l buscar u n a " p o p u l a r c o n n o t a t i o n i n the ñ a m e D a n t e o " : 

e l l o de E l i s a n o se refiere a D a n t e o , s ino a o m b r e (v. 593, D a n t e o : "Sufr iré , 

p o r q u e soy o m b r e . . . " ) ; n o m b r e t iene v a l o r genérico , c o m o e n " N o m b r e os d i o 

[el c ie lo] de mujeres" (Vélez de G u e v a r a , L a niña d e Gómez A r i a s ) . L o s versos 

s iguientes c o n f i r m a n esta interpretac ión. 

706. V i u e l e d a s i n podrás. " D a n t e o here, a n d a g a i n i n v. 710, quotes a 

p o p u l a r canción". N o sólo all í , s i n o también e n los vs. 718, 722 y 730. L o 

que h a b r í a q u e d e c i r es q u e L o p e hace u n a glosa c o m p l e t a de l a archicono-

c i d a c o p l a de R o d r í g u e z d e l P a d r ó n 5 . 

732. E s p a r t e e l j u e z . . . N o se t rata d e l g i r o s e r p a r t e ' c o n t r i b u i r , d a r oca

sión a': D a n t e o es a l m i s m o t i e m p o j u e z y p a r t e ( ' l i t igante ' ) , y p o r eso h a 

p r o n u n c i a d o u n a " r i g u r o s a s e n t e n c i a " (v. 731). 

785 ss. " E l i s a ' s i n t e n t i n this passage is n o t c lear" . Y o creo q u e sí lo es: 

' M i p a d r e m e q u i e r e casar cont igo , y yo le d e b o o b e d i e n c i a ; pero , p o r otra 

parte (y a pesar d e esa promesa) , y o tengo a lbedrío , y p u e d o desobedecerle s in 

m i e d o ' . 

794. S i n d u d a a l g u n a , e l g r a n d e i n c o n v e n i e n t e es e l a m o r de E l i s a a D a n t e o , 

pues p o r eso n o se h a casado c o n F i l e n o . 

1018. N o v iene m u y a l caso d e c i r q u e c r i s t a l era " p o p u l a r w o r d w h e n the 

f r a g i l i t y of h o n o r is d e s c r i b e d " , pues aquí n o es s i n o metáfora de b l a n c u r a ; n i 

hay p o r q u é " c o n j e t u r a r " q u e " the exact t r a n s l a t i o n here is p r o b a b l y 'fingers' 

o r ' h a n d ' " : e l t ex to dice c l a r a m e n t e "de sus m a n o s bel las / los cristales". 

1053, 1058. Parece q u e e l e d i t o r n o i n t e r p r e t a b i e n los §§ 832-833 de l a 

Gramática de B e l l o - C u e r v o : n o se h a b l a all í de " y as a n o n - c o p u l a t i v e conjunc¬

t i o n " , s ino d e l h e c h o frecuentís imo d e " c o n c e r t a r e l v e r b o e n s i n g u l a r c o n e l 

ú l t i m o de var ios sujetos q u e le p r e c e d e n , u n i d o s p o r u n a conjunción c o p u l a 

t i v a " ( la c i t a es de B e l l o , l a c u r s i v a mía) . 

1106. E s p e r o j q u e n o l a h e d e v e r xamás. H o g e traduce correctamente es

p e r o p o r ' I be l ieve ' , ' I a m c o n v i n c e d ' . L o m i s m o p u d i e r a h a b e r hecho ya 

e n e l v . 121. 

1155. D i f e r e n t e s ' q u a r r e l i n g ' . N o necesariamente: l a m e j o r traducción es 

'diferentes* (los h e r m a n o s l o son, p o r q u e u n o obedece a l u s u r p a d o r y e l 

o t r o n o ) . 

1180. Se trata quizá d e l m i s m o t i p o de zeugma q u e H o g e e x p l i c a en n o t a 

a 1041: l o s = r e p a r o s , concepto impl íc i to e n r e p a r a r (v. 1179); también puede 

ser l o s = s e n t i d o s (v. 1181). 

1357. E l pasaje c i t a d o a r r o j a p o c a l u z sobre e l sent ido d e l verso. 

1406. N o h a y p a r a q u é h a b l a r d e l c a m b i o d e l a c o p u l a t i v a y en e c u a n d o 

sigue ( h ) i - , puesto q u e a q u í n o se a p l i c a esa reg la (jamás se h a d i c h o " r o m p a 

e h i e n d a " ) . 

s D i c h o sea de paso, nos extraña que Hoge no señale la fuente del pasaje "El isa , 
para mí dulce y sabrosa. . ." (742 s s . ) . Y , puesto que cita a Heródoto a propósito 
de una mención del cocodrilo y a T i t o L i v i o a propósito de una alusión a Lucre
cia, bien podría haber indicado que los vs. 585-590 son una paráfrasis de Horacio 
( O d . , I, 5, 13-16). 
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1556. " W a s the h of h i s t o r i a s aspirate for L o p e ? " N i p a r a él n i p a r a 

n a d i e ; s i l o fuera, e l verso resultaría de 9 sílabas. 

1796. E s algo superf lua l a n o t a sobre " s i m b o l i s m o de los colores": n e g r o era 

t é r m i n o corr iente p a r a 'desdichado ' , 'miserable ' , etc.« 

R A M O N R O Z Z E L L 

T h e O h i o State University. 

L O P E D E V E G A , L a D o r o t e a , E d i c i ó n , p r ó l o g o y n o t a s d e J o s é M a n u e l 

B l e c u a . E d i c i o n e s d e l a U n i v e r s i d a d d e P u e r t o R i c o ( R e v i s t a d e 

O c c i d e n t e , M a d r i d ) , 1 9 5 5 ; 6 2 5 p p . , 1 0 l á m s . ( B i b l i o t e c a d e c u l t u r a 

básica). 

" E s t a e d i c i ó n - d e c l a r a B l e c u a ( p . 8 9 ) - n o es u n a e d i c i ó n c r í t i c a , 

a u n q u e se h a y a e x t r e m a d o t o d o e l r i g o r , s i n o u n a e d i c i ó n « e s c o l a r » , d e 

a c u e r d o c o n l o s fines d e l a e d i t o r i a l " . L a s p a l a b r a s d e l e r u d i t o e d i t o r 

d e f i n e n b i e n s u t a r e a , p e r o , p o r o t r a p a r t e , se q u e d a n b a s t a n t e c o r t a s . 

A u n q u e s u D o r o t e a v a y a d e s t i n a d a p r i m o r d i a l m e n t e a los e s t u d i a n t e s , 

m u c h o t e n d r á n q u e a p r e n d e r e n e l l a l o s p r o f e s o r e s d e l i t e r a t u r a y a u n 

l o s e s p e c i a l i s t a s . 

L a e x t e n s a I n t r o d u c c i ó n ( p p . 3 - 8 7 ) es u n v a l i o s o r e s u m e n d e l o s 

p r i n c i p a l e s a s p e c t o s q u e h a y q u e t e n e r e n c u e n t a p a r a l a m e j o r l e c t u r a 

d e l a D o r o t e a . E x p o n e , a n t e t o d o , l a r e l a c i ó n e n t r e E r l e b n i s y D i c h t u n g , 

t a n a p a s i o n a n t e s i e m p r e e n L o p e , y m á s a ú n e n e s t a o b r a t u m u l t u o s a 

y c o m p l e j a ; p a r a e l l o , o f r e c e u n a s u c i n t a n a r r a c i ó n d e l o s a c o n t e c i 

m i e n t o s b i o g r á f i c o s q u e s i r v e n d e b a s e a l a t r a n s m u t a c i ó n e s t é t i c a d e l a 

" a c c i ó n e n p r o s a " . A e s t o s i g u e u n a e x c e l e n t e e x p o s i c i ó n d e l p r o b l e m a 

d e l a f e c h a : l a r e d a c c i ó n j u v e n i l , l a r e f u n d i c i ó n h e c h a e n l a a n c i a n i d a d , 

l a s a l u s i o n e s q u e i n t r o d u c e e l p o e t a , e n o t r a s o b r a s s u y a s , a l o s a m o r e s 

q u e c o n s t i t u y e n l a m a t e r i a d e l a D o r o t e a . U n a s e c c i ó n m u y i m p o r t a n t e 

es l a q u e se d e d i c a a l a c a r a c t e r i z a c i ó n p s i c o l ó g i c a y a r t í s t i c a d e l o s 

p e r s o n a j e s ( p p . 4 2 - 6 7 ) . F i n a l m e n t e , se e s t u d i a n e n l a I n t r o d u c c i ó n e l 

e s t i l o p e c u l i a r d e l a D o r o t e a , s u m o r a l d e d e s e n g a ñ o y l o s p o e m a s e n 

e l l a i n c l u i d o s . T o d a e s t a p a r t e d e l a t a r e a d e B l e c u a es d i g n í s i m a d e 

e l o g i o , p u e s p o n e a l a l c a n c e d e l o s l e c t o r e s u n c ú m u l o d e d a t o s d e g r a n 

i n t e r é s , y , a d e m á s d e a p r o v e c h a r l a i n s u s t i t u i b l e V i d a d e L o p e p o r 

6 También creo superfluas en una edición erudita las explicaciones de es l l a n o , 
interés, porfía, t e s t i g o a b o n a d o , a q u e l l o c o d e f u l a n o , l o q u e 'cuánto', etc. H e aquí 
otras observaciones sueltas. L a preposición a solía embeberse en una a- siguiente; 
de ahí que el editor supla esa letra en "Boyla [a] ablar" (1274) y en "Llégale. . . 
[a] ablar" (1280): lo mismo pudiera hacerse en "[a] amarte muebes" (768) y en 
" l lamar [a] aquel honbre" (1762). E n cambio, no hace falta suplir -a en "vn[a] aldea" 
(883), puesto que L o p e dice "Boluámonos a l a ldea" (1084), como también " e l áspera 
montaña" (1407), " v n o r a " (566), etc. E n vez de y e r r a m o s (2480), léase "y erramos"; 
sobra acento en qué (1521); falta acento en c o m o (1086, 1650); es mejor leer "¿Que 
tú en effeto. . .?" (2724). E n las Notas: a 443, léase "variant notes" en vez de " M S . 
notes"; a 1585, "See note to v. 172": no hay tal nota; a 2309, falta el número del 
verso del R e m e d i o e n l a d e s d i c h a (es el 378); a 2386, "see below": debe ser "see 
above". E n la Bibliografía se ha omit ido la ed. del R e m e d i o e n l a d e s d i c h a por 
J . W . Barker (Cambridge U n i v . Press, 1931), citada en la nota a 633. 


